
Calendario d’Avvento – 23 dicembre 

 

Bergamo, che ci aspetta oggi per una bella gara di C.O., è strettamente legata al Canton Ticino. Da quella 

regione derivano infatti parecchie famiglie ticinesi e anche parecchie famiglie di agetini, compresa la mia.  

Dal bergamasco arrivavano un tempo i bèrgum, i braccianti stagionali che da noi venivano assunti (am 

curdóu ul bèrgum) per fare il fieno, i contadini, i vignaioli, i pastori sugli alpeggi, i taglialegna (el bergom da 

selve, el segantín, el boratt) i carbonai, che curavano i nostri boschi e che hanno fatto sì che noi oggi 

possiamo correrci in lungo e in largo con la cartina in mano. Lavoravano da stèll ai stèll, in giornate 

lunghissime, mangiando quasi sempre all’aperto e dormendo in cascinali o stalle, o magari anche sotto le 

stelle. Uramái, se gh’è mia i birgum a fa i mestee pesant, i a fa pü nissün, ormai se non ci sono i 

bergamaschi a fare i mestieri pesanti, non li fa più nessuno.  

Si accontentavano di poco, come testimonia questo dialogo, tenutosi in paese prima di partire per il salire 

sui monti al lavoro: A om naa in dal bosch a cataa legn. - A gh’i sciá la siguu? - Sí. - A gh’i sciá i cogn? - Sí. - A 

gh’i sciá el caldriee d la polenta? - Sí. - A gh’i sciá la farina? - Sí. - A gh’i sciá la saa? - Sí. - A gh’i sciá tutt? - Sí. 

- In via, caminém perchè la strada l’è longa!, - Vogliamo andare nel bosco a far legna. - Avete la scure? - Sì. - 

Avete i cunei? - Sì. - Avete il paiuolo della polenta? - Sì. - Avete la farina? - Sì. - Avete il sale? - Sì. - Avete 

tutto? - Sì. - Orsù camminiamo perchè la strada è lunga. 

E la stessa cosa la dimostra questa filastrocca: nun un se i boschiree, ai nost vecc ghe tirom dree: tucc in una 

compagnía in di bosch se lassom via…, al formacc e la polenta i è i past che ma contenta, ala sira un 

minestrón…; a la matina che l’è amò fosch, un sa invia fò per i bosch, chi a taiá, chi a s’cepá legna, chi a 
portala su la schena, chi la buta a tomborlón giú in di vall in montón, noi siamo i boscaiuoli, seguiamo i 

nostri vecchi: tutti in una compagnia usciamo nei boschi…, il formaggio e la polenta sono i pasti che ci 
accontentano, la sera un minestrone…; il mattino che è ancora scuro, ci avviamo per i boschi, chi a tagliare, 
chi a spaccare legna, chi a portarla sulla schiena, chi la butta a precipizio giù nelle valli a mucchi. 

                

Erano conosciuti per la loro prestanza fisica, per la loro capacità lavorativa, unitamente ad un carattere 

forte, i èra di gran crapóni, erano dei gran cocciuti; Ta se pesg che n bergamasch, sei peggio di un 

bergamasco: di persona cocciuta e testarda. Parlavano un dialetto molto chiuso, molto gutturale, per cui 

parlá breghemasch, voleva dire parlare in modo incomprensibile. Forse per questo erano ritenuti pure un 

po’ lunatici: l’è püssè lünátigh che la lüna da Bèrgum; Erano però anche molto furbi e scaltri: fá mia el 



bergum, non fare finta di non capire, non fare il furbetto. Dovendo lavorare molto erano anche noti come 

grandi mangiatori: i a na fam da bèrgum, hanno una gran fame. Vi sono anche parecchie espressioni legate 

a Bergum; ad esempio: l’è un bèll po’ che fò el bergum, vegn mia a insegnam a mì el mestee; è un bel po’ 
che faccio il bergamasco, vuoi forse insegnarmi come fare questo lavoro?  

Vediamo se oggi riusciamo a fá el bergum come si deve nella C.O. cittadina.  

 Punto sulle mura della città vecchia di Bergamo: Berghem de hura (Bergamo 

alta), contrapposta a Berghem de hota (Bergamo bassa) 

Buona giornata a tutti. 

Lidia.  

 


